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Wie sich die Sprache der eigentlichen Prophetenbücher von 
der der historischen unterscheidet, so hebt sich auch die Sprache der 
bezüglichen Targumim von einander ab. Die Paraphrasen des Tar- 
gums der poetischen Stücke in den vorderen Propheten (Deborah- 
und Hannahlied und II Sam 22 i— 23 7) beweisen, daß dieser Unter- 
schied nicht auf verschiedene Verfasser, sondern einzig auf die 
Verschiedenartigkeit der Texte zurückzuführen ist. 

Wenn auch Hebräisch und Aramäisch zwei nächstverwandte 
Sprachen sind, so hat doch der aramäische Übersetzer Schwierig- 
keiten genug zu überwinden gehabt, wollte er nicht eine streng 
wortgetreue Übersetzung bieten, sondern die oft bildliche Ausdrucks- 
weise des Textes seinem Publikum verständlich machen. ' Da erhebt 
sich aber die Frage: Hat der Übersetzer es überhaupt angestrebt, 
in einer klaren und sprachgesetzlich einwandfreien Sprache sein 
Targum abzufassen? Der Beantwortung dieser Frage soll diese 
Untersuchung dienen. 

Eine eingehende Vergleichung einer größeren Anzahl teils hand- 
schriftlicher, teils gedruckter Targumtexte miteinander ergab eine 
ungemein große Zahl innertargumischer variae lectiones; als ich 
aber den hebräischen Text zu den entsprechenden Stellen heranzog, 
stellte sich heraus, daß diese nur zum kleineren Teile Varianten 
in dem Sinne sind, daß beispielsweise zwei Texte je ein anderes 
Synonymen setzen ; in der Mehrzahl der Fälle läßt sich dagegen 
unzweifelhaft ein Einfluß des entsprechenden hebräischen Wortes 
des Textes auf die Entstehung der Variante feststellen. 

Ich will versuchen, dies an der Hand einer kleinen Beispiel- 
sammlung klar zu machen. Zu diesem Zwecke schicke ich in I— XIII 
einige besonders wichtige Regeln über den Sprachgebrauch des Tar- 
gums voraus. Sie sind teils für das Verständnis der in XIV — XXIV 
behandelten Änderungen, teils für das der ~ als Probe einer Targum- 
Editition — veröffentlichten Kapitel I Reg 17 — 19 nötig. In Ab- 
schnitt A sowie in den Fußnoten zu den edierten drei Kapiteln 
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ist unter Targum der Text des Codex Reuchlinianus zu verstehen; 
der Edition selbst liegt hauptsächlich das Manuskript Or. 2210 des 
British Museum zugrunde; mit Hebraismus bezeichne ich (in den 
Noten zur Edition) kurz jede Angleichung an die hebräische Wort- 
form. 

Der Kürze halber bediene ich mich folgender Sigla: 

a = Ms. Add. 26879 des British Museum 

b = Biblia Rabbinica, Venedig 1517 

c = Targum -Ms. des Jews College, London 

d = Prophetae priores, editio Leiria 1494 

f = cod. Reuchl. Karlsruhe (f^ = Marginalnoten) 

g = Polyglotte ed. Walton, London 1657 

i = Ms. Harley 5709 des" British Museum 

j = Ms. Or. 1470 

k ='Ms. Or. 2364 

1 = Ms. Harley 1861 „ 

m = Ms. Or. 1472 

o = Antwerpner Polyglotte, 1569/73 

p = Ms. Or. 2210 des British Museum 

q = Ms. Gaster 655 „ „ „ 

«; — 244- 

V = Ms. Or. 2211 „ 
w == „ „ 1471 

y ^^^^ j> j> ^t^* 1- » w j> 

7 = 1474 

Ra = Targumzitate im Kommentare Rasi 
Q = „ „ „ R. David Qimhi. 



A. Stileigentümlichkeiten des Targums. 



Vers 


Text 


Targum 


scheinbarer Text des 
Targums 


I. Zus 


ätze und Änderungen unter Einfluß ähnlicher Stellen. 


Jos 13 14 


i-ibns °n5 fi^b 


NiOriN inüJü üiT" nV 


inbni irip^a ins ^b i 


I Reg 14 19 


Q^mns Dsn 


■pn^ns iii^N Nbn 


D^mnb an-öihbrt^ 


Jer 4 12 


ü-^üDiü^a "n^nN 


■'S'^i mss^iiD b"'bü-^ttT 


1E3SÜ572 ^mi^3 


Jer 36 i* 


1^^ 


Nn^Ni 


]S3^* 


Ez 29 e 


!-i5p n55>ü5)2 


N5''^5>'n N-iip ^730 


ygit^iin tiSjPJi n55>U5735 



^ Vgl. V. 38: rTi5?3 ]n5-Nb. 2 Vgl. 15 7 23 3i und öfter. ^ Vgl. 

1 16: ^ÜSU57J ^n'nn'n- * Vgl. in demselben Vers: N3^T . . . Tip^l Targ. Nnxn. 

* Vgl. II Reg 18 21 ; Jes 36 e : yiltir! T^^-pr^ n55>T2i73. 
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Vers 




scheinbarer Text des 
Targuras 



Jud 8 33 

I Sam 12 15 


l'^ifUi 




I Sam 17 35 . 

II Sam 11 20' 


"1^72^ 


nun SiVs^n-DN 


Jes 7 18 


n-'^üw 'i'nN"» rispa 


Jer 2 31 
Jer 17 27 




Joel 1 12 
Jos 14 6 






Jer 1 6. 




la'i ^n5>"i^-Nb 


Jer 26 2 




n^nm 


Ez 62 




^''iD Diyj 



II. Dem Sinne nach übersetzt. 



n^^n:» n^73i nna rnm 
m!-i"i N733 "jn^n . . . 

riNasrr^Nb s'T' n3n n-'b 
^n:nm 



"b72M n72ri pbnn-ON ^ 
Q-i'n2J:73 y'iN'rj2p72 

'nbDn:) 

•)iü3ü5 nau3n-^b 

n->nbN-s^''n: 

nNä5i 



III. Ergänzungen des Targums (s. Nachtrag). 



Jos 14 2 


n3>iünb . . . imit 'lüJNn 




nrjn2Ti 


I Sam 14 6 


15b i-niT^ nüs»-" -^biN 


Jer 9 6 




Hos 3 3 


■^^bN "^iit-ürn 



"in'iJib . . . Tipsn N72:d 

T'ü::"'U) ni»iDnb 
Nib ■^'i n"'n3>'> dn N73 

ksnuj^si -^mn cnp i): 

•'725>^ 

. v^^'b^ 



nnb . . . srnü ^^n:d 

'mt373n n5>;anb 
isb mrT^ ri©3?^ ^bns 

^725>-nä n5>^ ''3073 

— T 



IV. Collectivum mit dem Plural. 



Jos 1 1 4 


13:311 01&1 




-pD-rm "inoioi 


Jes 8 14 


abiüii"' aiüvb 




übuJTi^i ynn^i 


Jer 5 28 


üin-> pn 




N"'73n-' VT 


Ez 34 16 


-nö^i . . . nniN!-5-nN 


n^n 


. . . nni^'i rr» 




nisüisbi . . . nnnsri 


• 





übTZJii'"» ""nuiTb 
D''73hni' pn 
-nNT . . . ninsH-DN 
nhaMJsbi . . . rinisrt 



^ Vgl. auch VHL '•' Den toten Vätern kann man nicht gut mit einem Straf- 

gericht drohen; sie sollen also den Kindern dienen als warnendes Beispiel. 
^ Der Zorn wird mit dem Feuer verglichen; vgl. Ps 69 47: "in72n UJN-173D 13>^n ; zu 
dieser Vorstellung paßt das Verb 'rbv, vgl. H Sam 22 9: IDNn "'iJN nb5>; das Targum 
setzt daher hierfür ein Wort, das „brennen" bedeutet; vgl. auch BARTH, Wurzelunters. 
S. 35, der Jlb^ mit ^A.&„aufwallen, sieden, kochen" in Zusammenhang bringt. 
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V. Eonkretum statt des Abstraktums. 



Jud 20 42 
II Sam 18 8 

Jes 3 26 
Jer 7 82 
Ez 35 6 
Am 8 11 






^nü"i i^bi . . . p£)bn Nb 



:)M5p^|inn ü"73nbrtT 



VI. Hinzufügung und Weglassung von SufQxen. 



I Sam 2 8 


^-■■üinb 


II Sam 23 6 


y-Dn-bsi 


Jes 10 24 


iniDS-^ ünüji 


Jes 55 2 


ciDsnbpiüD 


Jer 50 36 


annti-bN 


II Sam 4 10 


ib-\-inb 


Jer 50 6 


üwnn D5T^5>'n 


Zeph 3 8 


mib?:^ ""isnpb 



"^i^imamNb 

■^ma^n bsT 

^s^ro:-« ^i^stsbyjn 

•ji^DO^ nbpnn 

Nr!?:öp by 

tT'b irr^^sb 

"n^ibübc: N^ab?: 



■ DS-iphnb 
^i£ön-bST 

D^sös-ibp'vUri 

'ri-^'na-bN 

'■ ib-nnb 

m:Db7273 yapb 



VII. Aktiv- und Fassivkonstruktion nicht streng innegehalten. 



Jos 11 11 


^m5 Nb 


■nNüJN i«b 


l^nin Nb 


Jer 10 9 


^ Nir •uai^'-inia 


"iST^'^ia Np^'nsNU 


tlN-^n-^ T2:niü^n73 


Hos 10 6 


h^iT iniüNb 


■pbm^ hinNb 


ib^iT' in^Nb 


Jos 8 81 


■ l^T^by £]^2iri-Nb 


liiTibs? ö'^n''^i Js^bn 


p-'bs* t]3n-Nb 


I Sam 26 20 


N^pSl qn^^ 'lUJN^ 


rtN'mp tj'^n'injaT n7j3 


ii'nprt STi'i;'. 'itüNS 


Ez 82 5 


nTN^n "nNb)3T 


«■'■'b'^rt l^^b7an'iT 


m-'Njri"" 5iNb7:;') 




VIII. Tempus sinngemäß wiedergeg 


•eben. 


I Sam 25 28 


"^n j^i£72n-Nb 


'^n nniDDU^'^N Nb 


•^n !nNi:7::5-Nb 


II Reg 20 14 


IN^^ VN721 


IDN 15721 


qN| " ?N7:i 


Jes 14 24 


nn-^n p 


iJin Vi) 


tTjriF) p 


Ez 18 e 


ä'np^ Nb 


by Nb 


^ii Nb 


Sach 1 16 


''nä^ 


nrT'N 


SlUJN 


TX. ] 


Ersetzung der Präposition b durch verg 


gleichendes ^. 


Jes 1 31 


yiit^ib . . . n^ysb 


Yi:i-'^^ . . . n^nyüD 


yiis^os . . . nl5>33 


Jer 1 18 


. . . m?25>bT . . . "^-^yh 


. . . n725>:DT . . . NiVpi) 


. . . n735>5il . . . ^^y3 




. m^nbi 


'rniDST 


m73n^:) 


Jer 47 2 


t]E3i^"bnsb i^rn 


^3573 bniiD iimn 


Eiüiia bnss Vtn 


Ez 11 11 


'lUJib . . . l^öb 


N-lDiS , . . Nmii 


iTünS . . ; TÖ3 
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Vers 




Targum 



scheinbarer Text des 
Targums 



X. Präpositionen (-:3, -b) statt des hebr. adverbiellen 

Akkusativs. 

a) Angabe der Richtung. 



Jos 2 1 
Jud 14 19 
II Sam 19 85 
Jer 18 2 
Ez 12 18 



DbüSTT^ . . . nb:>N-'S 



a^nü53 



Vbpi255<b nnii 

ab^TT'b...pD''N ^1N 

Ninö rriiab mn%-n 

n5^n72b . . . ST'n^ •'bac*! 



b) Zeitangaben. 



Jos 2 2 
Jud 7 19 
I Sam 28 s 
Hos 4 B 



nb'^b . . . iNi^T 
tib-ib . . . üvii 



N^b^bn Nsbn ihn 
N^b-^bn . . . WNi 

N^bibn . . . N7273^i 



nbuJTTiV. . ."^tbs^N-^r) 
^^vn rr^ia-bj« rTTnii 
-bN . . . iDN "TNäm 



n'i7:üj5»r5 ujNiä 

Jib-'ba . . . INI"'! 

rtb-'ba . . . dva 



XI. Änderung des numerus wegen des Zusammenhanges. 



Jos 2 4 
Jes 66 15 
Jer 22 is 
Ez 7 26 



rrirbyi 
ü^3pT73 nsy 



]i5ni72i::Ni 

VbiSJbsJii 

jTT'rT'b'^yi 

aisn73 Tb'1731 



0553 itnT 1 

nnjbs-n ^ 
1P47P rii'yn* 



Xn. b:> (bN) = „mit« — Targum: Qy. 



Jos 11 19 

Jud 3 19 
I Sam 20 s 
Ez 16 61 



^■«bi« ■'b 'nno-"iän 
■^7373 mitapirbN 



bN^niJT 

']735> Nbb73b ib . . . 



bN'i^a"' 
?|^3y . -b 'nno— im 

^7373 m3Upn-D5? 



xni. Hinzufügung und Weglassung von Partikehi. 



Jos 81 
I Reg 5 22 
Jes 10 8 
Ez 16 2 

Jos 10 32 

Jer 15 IS 



1735>-n5<T 

nnbu)-^u5N riN 

n^m:35>in-nN 
iniüy-^iüN bSD 
■^■^mNün-bsm 



a) b3. 

n^735> b^ n^i 

nnbian bs rr^ 

ii2iüb-"tü b:D Nbn 

pnra^yin b:: n-^ 



1735>-b3 ni<i 

nnbTü-^ü3it-b3 nö? 
tT^m:33>m-b3-nN 



^ Das Suffix bezieht sich auf das vorangehende D'^'tt55Nrt""'5"»Ü~nN. * Darauf 

folgt der plur. T'naS'n73. ^ parallel dazu der sing. in^n. * Sing, wie 

der ganze Vers. 
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Vers 




scheinbarer Text des 
Targums 



Jud 7 25 

II Reg 18 28 

Jer 7 18 
I Sam 31 8 
Jer 52 lo 



I Reg 11 36 
I Sam 1 8 
Jer 2 8 
Jes 25 4 






b) nN. 

N:Db72i 
N\D^b n^ lüs^b 
i^^b^Up N2£bnb 



c) "b mit Suffixen. 



ib ^n^hJi "n^JN 
^nnb y^^ Jn?3bi 

ib-"ian 






'^b72n-"i:3n-nN 1^53^5 

p^nri-nN mu5b 
D^bbnri"* uüJsb 



airib ib5>n''-Nb •»'nriNi 



B. Änderungen des Targumtextes auf Grund des 

hebräischen Textes. 



Vers 




Variante und Quellen- 
angabe 



XIV. Anpassung an den hebr. Wortstamm. 

a) Inn«. 



I Sam 20 so 



II Sam 10 3 



II Sam 4 8 1 



c) inx 

d) ^öln. 
iiSDMbl 1 riDDH^abi 



e) 3*^T. 

f) NEan. 



Jos 24 10 

Jud 11 17 


^rT»nN (Nbn) 
iiaN (Nbi) 




■'n^nN abdgko 
b^=p dg 




b) ^inx 




I Sam 26 2 


(bNiüS^) ^inna 


■»11)1:3 


I53^bl5> a 



i^nn d 

r»p'l!3*'7abT a b d g ra o p 
tr^y^T^aT a b d g ra p 



Jos 7 11 


(bN'iiü'^) Nun 


Tun 


i^n 


Jud 11 27 


{^b.):''nNün(-iib) 


. n-^ian. • 


n^nn o 


I Sam 12 10 


■ i:Nün 


■ Nssn 


N3un d 


I Sam 24 12 


C^b) ^nNün(-Nbi) 


n^^rt . 


JT'Ün abd gm p 
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Vers 


Text 


Codex Reuchlinianus 


Variante und Quellen- 
angabe 


Jud 8 10 


g) ä^n. 


1 j^n'-in b d g 


Jos 13 3 


h) äUJnn. 


•»ijsnn dg 


Jud 15 2 
I Sam 29 e 




i) mü. 


Nnsu d 

Vpm mp 


I Sam 21 14 


j) d:>£3. 


ii^)23>ü b g 






k) ar. 





Jos 9 27 


(^^^^l!^) ci^s 


&t5T5>ä 


N7ari adgo 




I Sam 8 18 


(Nihn) ars 


N:ni>n- 


N72m p 




Jes 5 30 

„ 19 21 


(Nnnin) an 


N73T^n 

N7:Pä 


Ni-t-'yi vz 

N3l^yn vz 






1) nnü. 






I Sam 3 13 


(ns) iiriD (Nbi) qt5 
m) ci^. 


NriD ab d gm o 


P 


II Sam 18 12 


. n) anb. 


lÖi bg 




I Sam 25 ii 


^ur;b(-nN ^nnpbn) ^biD-'^^ 

o) bTÜ?3. 


i73nb d 




Jud 15 11 


i3ä) a^bü373(-^:D) 
(a^nujbö 


V'^^^ 


-pb^73 a 

• 






p) ä'^""^- 






Jud 9 49 
II Sam 1 4 

,, 2 31 


in72 (UJ-'N 


ib-jpn''N 


lT)^12-\ a 

in'*72 a b d g m o 

ibüp a 


P 


II Sam 2 16 

„ 11 17 


(ai»n-i7j) bs^i 


q) bD5. 

ibs;i 
b^üpn-^Ni 


ibüpnNT admop 
bö51 a 






r)in3. 






II Reg 8 19 
Jes 36 8 


nnb 
nnb 


N73-'-^pb 
i-iN;73b 


"n73b b g m p 
■,n''7ab y 
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Vers 




Variante und Quellen- 
angabe 



Jos 6 8 
Jes 26 20 



I Sam 12 18 

II Reg 11 14 

„ 18 28 



I Sam 16 19 
n Sam 6 6 

II Reg 17 25 



Jud 11 17 

Jes 39 5 



Jud 6 20 
I Sam 1 15 



s) 'n::5>. 



(iNpm) Tiny 






t) üip. 



5<'npm 



nb^-'T 









■'bDNI 



u) nbu). 



v) s^au). 



nb^T 
nbü5T 






w) ^Dt). 






"pbtN o 



Nipl dg 

ri'lpT b d gmo p w 

Nipl bg 



nbiü o 

Ü^Ü31«1 abdjkmpq 
"'^ill abdgraopw 



5>73Ü) g 

b^ap V 



•^IDÜ) dgo 



XV. Wörtliche Wiedergabe des hebr. Wortes^ 



Jos- 22 7 
I Sam 13 2 



Jos 5 6 



I Sam 25 so 

II Reg 1 8 



I Sam 19 9 



Jud 2 12 



a) brtN 
-bN (:?Ti5in^ snbiü) 

,:D?T'briN • 

rbiiNb (ü5''N nbu5) 

b) ■'i^ - 
■'n:jS-[(-bs ön-n5>)| 

c) ^an 

d) {i^M 

rt3>^ tnri-^ nTn) ''tim 
(bnNUJ-bis 

e) ^bti 
fi-bN ^^nta) isb^T 



aram. n33tü73: 
lin^35t5?ab 

^mTn^pb 

• aram. N!?35>. 
N7a:s> 

- aram. b''b53. 

- aram. rtiii. 



aram. hliü. 



pfT'l^'^pb ab dgo 

rT'SSUJjab a 



N^n ikl 



b^b53T fj 
yb73T bg 



mim ad 



15Ti<1 d 



1 Vgl. den richtigen Sprachgebrauch oben IL 
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Vers 


Text 


Codex Reuchlinianus 


Variante und Quellen- 
angabe 




f) npb 


— aram. 3"'D5. 




Jos 11 23 




•^onNV 


S'iDST abgo 


I Sam 5 1 




13^05 


13© a b d g ra o p 


„ 30 19 


Tnpb 'n^N^-br)) 


in©T 


la-^Öi "»T bgp 




g) cipu 


— aram. N'nnN. 




Jud 19 13 


ni?3p72rt 


N-'TI'P 


N""inN a b d g o w y 


Jas 14 2 


c»ip?3-bN (mN^si-n) 


ininy'nNb 


■)i?TnnNb vz 


■„ 18 7 


CTp73-bj< 


NnnNb 


NyiNb V 




h) ins 


— aram. nni. 




I Sam 30 28 


(IST'S 


nn^i 


'n07ai a b f( g m o p 


II Sam 4 8 


(m7:p5 . . . fnrr^) -n-'T 


nrr^l 


"I35>1 abdmop 


I Reg 15 4 


•n3 


c^-'p 


irr« b g 


„ 15 18 


csn-'i 


-,nD"3ri'«i 


■]13''57ai bcdgmopw 


„ 18 28 


^nn:i 


'in©\si 


"riNI abdgjkmopqw 




i) J-I1153 


^ — aram. ^ns». 




I Sam 10 7 


(Ib) ?;ü5y 


-ppnN 


T'äS» bg 


„ 12 20 


(ri5>"in-b:3 n«) zn-^y 


1in73-i:> 


•{]m2y ao 


„ 28 17 


(mrr^) T23y^i 


D-^pV 


nnyn go 


II Sam 8 18 


(d© mi) yjy-^i 


©351 


13^1 ao 


I Reg 5 22 


Jllü5>N 


Tia^N 


p''S1054 abdgmopw 


11 Reg 10 10 


n^y 


"lay 


ij''"'p abcdmopw 




j) hl© 


— aram. Nbpn. 




I Sam 6 1 


(D^nusbö) mm 3 


'^n-i-'pn 


bpn3 a 


„ 17 44 


mtün (n?3ri3bi) 


Nbpm 


N3>"IN-I bgm 


„ 25 15 


tinrnn (nsnrnn) 


N^3"l72a 


Nbpn3 a b d g m p 


II Reg 9 87 


MiiDn 


N3>^N 


Nbpn abcdgmopw 


•1 


KVI. -T consecutivu 


tu als Copula Tnrßvc 


erstanden. 


Jos 2 11 


D72->n 


■•D73ni1 


'iO?3niN' ab gjkoqs 


„ 23 16 


h'rn 


hlMI 


Nn^l abo 


Jud 7 17 


in^ni 


Tn 


MTm a 


I Sam 1 22 


n&i^5i 


"^THrr^i 


•'TtiriNT g 


II Sam 17 17 


ir^im 


pin^T 


iN-iim b g 



XVII. Anpassung an das Genus des hebr. Wortes. 

1. N'^b-'N — hebr. ini-^p. 
II Sam 1 17 I DNTn (ni^pü-nN) I Nin | "pin b d g 
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Vers 




Codex Reuchlinianus 



Variante und Quellen- 
angabe 



2. ütiim — hebr. ^dd. 



Jes 37 14 



11 Sam 18 9 



I Reg 7 38 

» 7 43 



Jud 16 24 

I Reg 6 34 
>> >> 

Jos 6 15 

I Sam 14 15 

I Sam 14 38 
. '? " 

II Sam 19 44 I 
Jfes 55 3 I 
I Sam 12 21 






[liri572] nn [Nipi] 



3. Nüüin — hebr. "rh^. 



nnNn (n5n:Di3r;-by) 
5. Nnbm 

nriNft (nbnn) 
n-iSiDTi (nbii-i) 

7. i<n3b'n 



hebr, rtiilD?:. 

hebr. ü^nbN. 
hebr. nbn. 

hebr. üötüü. 
I "• ' 



8. N^^T — hebr. Snn^n. 
(-T-in) ^um.| ^ mm 

9. Ninn — hebr. nNt:n. 
(riNünin) nnTt mn 
ni^tn (nNunn) . v^ir; 

10. Npbin — hebr. mn\ 
(^b rm^-)l©y| -iU55> 

11. Nrnsü — hebr. n^^on. 



Nnn vz 



Nnil'^ a m p 



'in a 

JTnü:5> o 



^073 d 



'in mp 

N5^^;n mo 



jnr*i a d o 



nim m p 



mr: bg 
^nn a 



NIOy b d m p 



T^s^Din^oi vz 



Jes 19 


1- 




„ 37 


19 




II Sam 


12 


30 


»» 


5> 





12. Nm5>ü — hebr. Q-'JibN; Q^b-ibi«. 



13. Nb-'b^ — hebr. n^üS': 
^nm (. . . ni£:y) 



pr tt373 b d j k ra p s 
V2N pq 

"P3N vz 



■nbpi2573T (. ^ . n-)E:5>) 



rnm 

rib.pn^ai 



II Sam 24 21 



14. N3m53 — hebr, nD:\73. 



mim m 

tT^bpn72i p 



ibDri"'! a b g m p 
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Vers 


Text 


Codex Reuchlinianus 


Variante und Quellen- 
angabe 




15. ü^Db^lz — hebr. r:25>. 




II Sam 17 7 
Jes 5 19 

„ 14 26 


(...u)mpn2:y)r!Nnnm 


i-'pn 

N1 


. N5pn a 
^n-'-'T vz 
-pT vz 




16. Nmsb73 — hebr. ^"^ix 




Jes 11 10 


17. Nn5)3 — hebr. a^573. 


.15>un',i5-> V 


I Reg 10 17 


18. N3pö)2 — hebr. MNitn. 


nbn d 


Jos 15 4 

„ 16 3 




lim 


"iNim ab 

nm 




19. Nn-''iü)?3 — hebr. tisn?:, iün^, mn^. 


Jud 7 22 
„9 84 

I Sam 13 17 
„ 30 8 
„ 30 8 




Nnbn 


nb&i«1 abdgo 
N^a^N bd 

nbn d m o p 
T^n a 
nrpmNi o p 




20. Ni''^0 - hebr. h^.iN. 




II Sam 2 25 


nriN (m:iNb) Nin 


nn bg 


- 


21. Nns^öD — hebr. ■>:«. 




Reg 10 11 


22. üf.':^-'^ — hebr. ny. 


■'n'^N mp 


Jos 5 2 

I Reg 11 29 

Jes 39 1 






Nij^ri i k q s 
N-'nn b 
NiJiin vz 




23. i^^.p'iiti — hebr. nyiusn, n^ii 


a\ 


Jud 15 18 
I Sam 14 45 
Jes 56 1 






Nnln bg 
Nnn^ a 

n^lp vz 




24 N2bp — hebr. iibni. 




Jud 19 23 


25. Nia^p — hebr. M^onbw. 


NnM abo 


II Sam 2 17 

,, 2 17 




NS^pn 


mm a 

Cl'^pn b d m o 



26. NT:n^ — hebr. Tii^n. 
II Sam u 20 I ("{b72!n n73n) nbynl pb^^ 



p^'bin 



14 
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Vers 


Text 


Codex Reuchlinianus 


Variante und Quellen- 
angabe 




27. N",23i:\'i© — hebr. iiizimy. 




I Sam 5 u 


(m7a-m3i^i73) Tiri^n 


rnn 


mn ab p 




28. N"n© — hebr. J-i72in. 




Jos 6 20 

Jes 30 13 




bö3i 


nbö:T b 




29. N73bu5 — hebr. mtn. 




Jes 28 18 


mpn (Nb...üDmTm) 


ß'^-'pnn 


tii^pn-^ vz 




30. Nnnaiöin — hebr. 1^^. 




I Reg 5 12 

., 5 12 


rTvü73n (i^-^ia ^i^^^) 
(sribN^) 


©72m 


fl&tl!m b d g mop 
N©}2m a 



XVni. Bezeichnung des Genitivverhältnisses. 

Im Aramäischen dient dazu die Präposition ~"I ; diese wird durch "b des hebr. 

Textes ersetzt. 



Jos 14 8 


TTTib ('^3^72) 


N3Ti^n 


N2n^"b abdo 


„ 21 1 


^5nb (mü72rt mnx) 
(bs'nu)-') 


^2m 


■•Ssb abg 


I Sam 30 is 


(nnN-) ^72b 


V2b 


')721 b dgmop 



II Sam 2 22 

» 9 9 



Jud 13 11 
1 Sam 25 9 



XIX. b« in Verbindung mit Verbis dicendi. ^ 



bN^i^y-b« (■^72Nb) 
Nl-^ii-bN ('^b72rt Nip^n) 



a) b« — Targ. b und mb 



bj?©yb 
N3^2i mb 






b) b« — Targ. uy und b 



b^D D3> 



c) bis — Targ. ör und mb 



Jud 8 8 I CJT^bN (^nn^l) 

I Sam 9 21 I ^bi« (n^a"i ln73bi) 



■jin72^3> 



i73^y^ 



bNrtiDy mb d o 

Nia^^Uilb a b d g m o p 

Nnnj^b k 
baab d 



Tjnmb b g 
"^nib a 



Jos 


2 7 




)) 


18 


1 


11 S 


am 


13 7 


Jes 


7i 





XX. Nachahmung des hebr. adverbiellen Accusativ. ^ 
a) Angabe der Richtung 

Mb© (. . . nbrip-in) nb^© 

(■!n:72N) n^a (n2 ^sb) n^a 

nb^TT' (. . ..VST"! Inb3>) üb©i^^ 



nmN bgkqs 

irrb-^ffib bdgo 
rr^ab a b d g m o p 
ob^Tn^b vz 



^ Den richtigen aram. Sprachgebrauch vgl. XII. 



Vgl. oben X. 



Sperber, Zur Sprache des Prophetentargums 



15 



Vers 




Variante und Quellen- 
angabe 



b) Zeitangaben 



Jud 6 27 


tib-'b (',D3?^n) 


N->b^b5 


ii^Vb dg 


I Sam 14 36 




N-^b^bs 


N^b^b a 



XXI. Anpassung des numerus an den der hebr. Vorlage. ^ 
a) bei vorangestelltem Verb 



Jos 11 22 


(y"iN=iD^p53>)^m:(-Nb) 


■ i^NmD^&? 


iNn^üN bg 


Jud 8 21 


(3'373b2ri nnt) ^?2N-'T 


"112^1 


1153N1 o 


I Sam 4 10 


qbN Q-^^jb^ . . .) bs^T 
(■^b.1^ 


ib^üpn^Ni 


büpnNT bdgm 




b) bei nachgestelltem Verb 




II Sam 3 22 


Nä (nNn nii -^nny) 


nn&5 


NDN bg 


„ 20 10 




ci-i'i 


isn^ mp 




c) bei vorangestelltem "^mi 




Jos 8 25 


(D^b>D5J-i-bs) ^Sl^l 


lim 


tmim a d o 


Jud 10 4 


(D^5n D-^üibTü ib-)^mT 


imm 


lim b d g o 


I Reg 5 2» 


(r]bN 


mm 


lim ajkq 




d) bei CoUectivis und Völkernam 


en 


Jos 6 20 


(Dyn) 5>"l^T 


äi-'ii 


l^-'^^l abdgo 


II Sam 19 9 


Ö2 (bN^^^^l) 


"^SIS 


15ÖN m 


Jud 1 30 


. (■'SySDü) D^^T 


. ^i^n^T 


^3^-^^^ abdgo 


II Sam 10 15 


(n^N) N"!-^-) 


ittn^ 


i.m m p 


XXTT. Col 


lectiva gleich dem Hebräischen im Sin 


g. wiedergegeben 2. 


I Reg 12 18 


pN (. . . i}3.n-)^n) 


N^33t«l 


N32N1 bdraop 


Jos 8 35 


^:tni 


N'm^:tT 


N"'^v:n dgo 


I Sam 11 7 


i^pab 


n^^nnb 


^m^inb a 


U „ 23 10 


IT 


^mn^ 


(T'T' a b d g m p 


Jud 9 48 


l7aS\D 


^-i^ön^ 


^msn;j b 



XXIII. Das Tempus der Vorlage nachgebildet 3. 



Jud 1 8 24 

I Sam 1 1 
„ 9e 

„ 9 6 

Jas IG 8 
., 50 7 



'nin^(-'nuiN bs) 






lTl7rr abg 
^""^i*"* b g i k m p q s 

■«arnNT b g o 

D"^"'pn"' a b g m o p 
T^^'O vz 



• Vgl. XI. 



Vgl. IV. 



8 Vgl. vm. 
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Vers 




Variante und Quellen- 
angabe 



XXIV. VergleicliencLes 'd durch b der Vorlage ersetzt i. 



Jos 7 5 

I Sam 25 37 

II Sam 7 14 

» 7 14 



pNb {tti^ Nim) 
pb (•^b--''ir!'' Nilm) 



C, Vereinigung zweier Lesarten. 



«-'•'ob 


N''?:^ b 


53NS 


NiSNb ad 


äNb 


UNS ab gmp 


lis 


^nb p 



Vers 


Text 


Cod. Reuchli- 
nianus 


Variante 


Vereinigung beider 
Lesarten 


Jud 12 9 


(T^Dnb N^an) mDn 


V^ 


pn d2 


ibD pn b 


I Sam 6 3 


(n">Di-i-)-':D 


-prib-'N 


^^N p 


■''IN i^inb^N m 


„ 27i 


-DT' rröON) Mn5> 


l^^D 


N70bn bgä 


N72b'^n '\S>'D a d m p 


» 27 7 


at^72i 


pii>^- pn5> 


V73r dmop 


IT^äp^y p73Ti g 


II Sam 4 2 


(a^"nna-)nö 


■^3^") 


■"sZ)^^ a 


^115^^ "^in^bdgmop 



Wie hat man sich nun die Entstehung solcher Varianten zu er- 
klären ? Ich möchte dies an der Hand des folgenden Beispieles tun : 
Jes 17 4 7 9 kommt die Phrase Niriri am vor, die f gleichlautend mit 
Niinn NSTtyn wiedergibt; kurz hinterher Jes 18 ?: N'^^sii n5>n dagegen 
übersetzt f: N"'riri NiT^s^a. Diesen Unterschied in der Behandlung 
des Genus ei n es. Wortes (NST'y) darf man vielleicht so erklären, daß 
der Übersetzer (oder vielmehr der spätere vermeintliche Verbesserer) 
jedes Wort für sich und ohne Rücksicht auf seine Stellung im Satz- 
bau übersetzte : Qm — NST^n; Ninn — NYnn ; hingegen : nyn — N3n-^5>:a ; 
N^iiii — N'^rin ; weder das masc. an, noch das fem. n5>s haben dem- 
nach auf das genus des Wortes nst^s» eingewirkt, sondern das 
genus des hebr. Wortes, das gerade übersetzt wurde 
(Ninri bzw. N'^Mn), hat das der aram. Entsprechung be- 
stimmt*. 

Die Stelle Jes 18 7 : N^ün ni>a, f: iTlnJi MiT^s, wird von v mit 
NniiSn N3Tya übersetzt. Die Lesart von v scheint mir die ursprüng- 
liche zu sein, weil sie die grammatisch richtige ist; denn im Laufe 
der Jahrhunderte nahm die Kenntnis der Grammatik des Aramäischen 
derart ab, daß es kaum denkbar ist, es hätte ein Epigone N'^MJi in 
Nnnln geändert, um dem genus von i/i^ti-^y gerecht zu werden; außer-^ 



1 Vgl. IX. 2 Vgl. XIV. 3 Vgl. IL 

Sinne sind also alle in XVII behandelten Fälle zu verstehen. 



* In diesem 
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dem hätte ein aram. sprechendes Publikum kein Verständnis für ein 
Literaturerzeugnis, das von groben und gröbsten Verstößen gegen 
die Grammatik wimmelt. Es steht also fest: von zwei Lesarten 
ist die grammatisch richtige stets auch die ursprüng- 
liche. 

Geht man nun daran, einen Targumtext zu drucken, so muß 
von Fall zu Fall geprüft werden, welche von den vorhandenen Les- 
arten der betreffenden Stelle als die ursprüngliche in den Text auf- 
genommen werden soll und welche bloß als Variante dazu in eine 
Fußnöte hingehört. Dies geschieht in der stillschweigenden Voraus- 
setzung, daß NiT^y (ich bleibe bei dem gewählten Beispiele; das Ge- 
sagte gilt in gleicher Weise für alle behandelten und ähnlichen 
Fälle) masc. gen. ist und daß das Targum ursprünglich in einem 
einwandfreien Aramäisch abgefaßt war. Dies zugegeben, genügt es 
nun nicht, bloß dort, wo sich neben der verderbten Lesart eine 
korrekte findet, dieser zu folgen; der Grundsatz muß viel- 
mehr konsequent zur Anwendung kommen, selbst 
dort, wo sich kein Beleg für die als richtig voraus- 
zusetzende Lesart findet; denn wenn auch nur an noch so 
wenigen Stellen ^'^TlTl N^T^S^a stehen bleibt, so ergibt sich daraus, 
daß N51'i5> in der Sprache des Targums beiderlei Geschlechts ist, so 
daß jede Berechtigung fehlt, an irgendeiner Stelle ^"^liTi N3T'3?s auf 
Grund der abweichenden Lesart anderer Textzeugen in Niinrt is^n'^yn 
zu ändern. 

Im folgenden gebe ich probeweise eine Edition von I Reg 17—19, 
hauptsächlich nach Ms. Or. 2210 des Br. Mus., wobei ich hervorhebe, 
daß ich in den Noten nur solche Varianten vermerkt habe, die von 
wesentlicher Bedeutung für die Erkenntnis des Problems sind. 

I Regum 

Kap. 17. 

"•nt^ri x'?™ m 4 ta,m^ -«ök hv'i nnsn «Sn^s "ii^iärii «^ripb' 

1 ny^j "3iörö Q "why "»anrö-: ; zur Hinzufügung der Präp. — ; (ohne hebr. n-^s hie- 
für) vgl. II Sam 7 22: i[itt5 Targ. -^msi; ib. 16 17 (^y^-)rs Targ. as-r; I Reg' 1 26 
(-5-;ay-)'3S Targ. 553s-!, — Tnöy-'näS Targ. sjiö-ttOö-j vgl. VIII. 

2 
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xSn? tt7"'ä''i ]w «^iDiä nfrri'? ♦•«rit^ i^bra pi Kt^Dnä j^^Däf sün^t 
nö'^bb'n^bp "ii D"ip jb nxni D^nä mnl » :«n><n nn^b mri «*? n« 

|ön >$m «nip nnS Kn«i nöist^ bm) üpi lo j^jnnmtD^ «n^ö^i» 

i^önSn i^n-'ö '''? p5 •'na n? if^i^i nS «npi aDö*? nSii^i u pntsr«! 

■^nAi p5>K inn xnni^ö «5« i^ni «n-'mSitä «nüb "T^ü^ri «Söä i^rtöp i^T 

''^ ippäni «ri'^bnps «tpt «^i'in pnb "'S" •'S'^iy ü"nä "«aiairibä ^S'iäj? 

«im «\i n'?ä«i m*?«^ «biinas n"ö:?i rhm i^ :«s?"i«.^a« '^j? «^100 
n'iüii mh^ «nty''bi «ri^iiSsüi iä! «*? «n^pn «30 iß tpbv nri''üj trs^i 
"o f^i?")» r^^n K^ö:inö "iro mm " :m7« Tn 7'''?ön v^i «ia:inas 
t«ötyi mn jTn^jnty« «'^'i ns? «'in'?'r|''pn mxJnä mni «n''n rriö «nn« 
■'mn D"' «"iD"T«7 "TIP «riTi«^ ^^^n «''Di ^71 p «ö m7«7 n^isxi i» 
mpöäi nÄ mi3D3i "[•»"na m "^S •'in n*?' "näxi i^ t-^Ss n^ btDpb'^i 
^A" ^ö«i ^A^ D^p P2S1 20 :n^D'-is? ?:; masts^^i |ön s^'n'' «inn «npp7 

6 rtr©"i Targ. ^jn-jj, vgl. VIII; cmpw: "rii", vgl. XXIII. 9 "iit^sV iws Targ. 

■'SJT'sVt Bewohner = für Landschaftsnaraen, vgl. Jud 18 28 in-sö Targ. ■sjit'Sö ; Jos 5 9 
o-''isö Targ. ■'S'-is'o; n Reg 13 20 as'itt Targ. ^sasiö! Jud 6 le i''i»a Targ. »sriö; daher 
ist c •jiT'sV -.-; Hebraismus. 10 »■£'isV> c + '^sa'iT'sV-T) durch v. 9 veranlaßt, vgl. I. 

11 '■.tex'^i Targ. j-l? "^ösi; zum Zusatz rS vgl. XIII c; bdgmopw haben diesen Zusatz 
nicht. 15 nr^ai Targ. ^n^a ihjsi ; vgl. Jud 9 le I Sana 3 12 II Sam 7 2B ir*3 Targ. 

n-'rT'a viH ', daher ist f nr^aT Hebraismus. 17 nhr, Targ. jjiö» g »lörx ; ebenso 

14 1 15 83 n Reg 20 12 n^n Targ. s-^», g s^üM«. 18 nsa p sn'^rsi; zur Präp. 

—i vgl. zu V. 1; alle anderen Rezensionen xnTK. ('^3t5>-)!^s dfw fehlt ^-, vgl. XIII, b. 
20 aan Targ. tiia ; f Eisn + cn"^, vgl. III. — ns'sVsn Targ. srVö'^s. f + snrt. wohl 
viregen des Artikels (-n), vgl. Jes. 37 so Jer28 le; riuwn Targ. k":« Kfiffla.— naa-ns niöH^ 



Sperber, Zur Sprache des Prophetentargums ^9 



:n"o mö"» i^Si n'? t^i^nn-' xS nös? 'li^n i55«i j^n'?ö^x bj? din n^*?« 
||5 mriri ^'^9J< 'i» "iö«i ^^. D'ip ^SSi piöf n^ri «i^f ^i; ppönnf 21 
.Ttböi roh n^^«n n^'rn^iä ^V. '?''spr22 \^riwh pnri x^n^i^ .Ttba? 

]h tvhiö «fin« n^äxi 24 *y^^ ^^ri^ m n^% "läx? .töh^" .Tä^i 
töityp im ^öiai y!!^ i^^^to^Döi nS ?j?'i K^n5 '«SA k3J?t p 

Kap. 18. 

snüi Tv^hk nv niii ?j? D'ip p niol D^näi ["'«'•iiD pbr ptS nini 1 

nh^iisb' 2^m löx^s jk^ösi Kön^^S pnäoi «rin^öä x^ni j^tr^n 
o^^p:) xnDP nDty3 Di^ i<ia «''^m 73 7Pi ^^'•0 ""TOD 7D 7P xs7"nxD '^"'^n 

bv bh) ri''i!'i)iir\m) nm^^pb rvbk «m «n^iiin '^vk .ttoj; nini' 7 
■^iiniS' nS''k ^"»m «i« .t^" "iöki » :n^^x ■'iinn pn nSri n&^ ^maS 
:"'%pb'?n^5n«"^>5Tä^w n-'^iDö nx n« n-inn kö näk^^ :n^i:ij< j^fj 
■^s^sb^" prib" ^y6r\ nblr i^Sn lä'^äi dp n""« d^ ^■n'?« '-j? i^iii d*«^!? 1« 

Targ. n'-.n Mtt'^ s^i ; Änderung aus dogmatischen Gründen ; f (n'is):!' Hebraismus, und 
fällt aus der Konstruktion heraus. 23 •nasi» b g + nVi vgl. XIII c. — -r: Targ. 

s'^Tn» vgl. zu V. i; b g s-i-;> wohl Hebraismus. 24 in-'Vs-Vs Targ. n-^Vs^) a n^-ss mV, 

vgl XIX a. — lati in allen Rezensionen s^asrei: wegen des darauf bezüglichen pjs 
habe ich aber den pl. s^toarsi gesetzt; vgl. I Sam 1 23 I Reg 8 ss; Jer 23 is ihm Targ. 
•^niösre ; Hag 2 e -lann Targ. s'^ösr^. 

Kap. 18. 2 fttrt jp als subst.p|ipfi, w als Verb q-pjn vokalisiert, beides Verschreibungen ; 
Ich lese 5)*-;^ als adj. 3 si" Targ. Vrin ; die jem. Hss. + -j^stJM. was wohl ein 

späterer Zusatz ist, da Vm nur ein Objekt verträgt (i^san oder •»■^n tj-p p); vgl. 
V. 13, wo bloß q w diesen Zusatz haben. 10 n» Targ. yorkt vgl. X a ; f ^^r, vgl. 

2* 
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■jni% ^'»m «3«^ ^1? nS^i 12 tn^Sx xn "jiiSS" ^^k S'>rK "nöK nS 
xb^i 'nm^^ T]^)r6 ^niri j?4k «^'^'i irik^ yh^^ ^^ ü'ip p «nni 

j^räm' Künbs pinnäDV «riiiföi «isi ptrön ]^mr! «"iV ^^«^ 
n^^ii näi^i' 15 ♦♦''iS^p^i n''^« «n "^siiSb" ihk 'p'^r« nä« nS pDi i* 

ns mm 17 tm^Ji« mö^p? ü^n^^ ^ti^i m*? •'im dkh« niö^p'? m^imj? 
"läi^i'is t^ii'ityn mS5y p'i n^T m^" ni«riK "iö«t' m'^i^ n^^ sxns mn 
;]j?n «^mpö m pnpDtySn ^lii^ n-^äi m pn*?« bii'ity^ n^ nnsj; k*? 
niti'? b^'iü""' 'ps n^ ■'mb" tt?ii5 nblr psi i» :Äpi ^rS pnwi 

rp Äi b^'nü'"' ■'55 diriri SsS sxnx nbVi 20 tSS^j^n «mna '''?"5« 
^mk 'TP löKi «ör ^D m^" m^« nnpi 21 t^^üis mtö'? x-iptb "»^'iä 
^m4^^bn '•mia'ip in'^a D\nbK «irr '^ «Sn ])hl fhirh fx^ht pm 
tDjnä mm «^p li'^hk aS) ^ni ms m^'*! «bpn nns pia priS xö^i 
x^Vn ^'^isiT ^mn'^ä \i^ n^p «^''•'äi n^'iShtyi^. K5i^ köj?^" mSk löiii 22 
xmh pn":? pnra^'i pmn pSri >$5b''pimn''i 23 txnni ]^mrri nxiä ynS» 
"in «mri m ^■'ipS j<3j$t' pitr^" s$b^ j^nty^^i «■'Sk '^ji piS"'! miiiinmi nn 
pipnri «^^1 iiärnpa Ditrn p'ipni 24 fi'^« j^b"^ Krit£?''J5i xw ^P prixi 
mnö-'b nbl!?^i ?ji!n «ät^i •'S'Sh «3^ ans "^iSä pnn m'?''i D'ip )ö 

XX a. 12 (nirr^-ns s'i'^) w + Kirt^, wegen v. s, vgl. I. 13 (-i»N)ris Targ. r,.,j 

f n», was wohl auf ursprüngliches nö p"« hindeutet, wobei n"' nachher ausfiel. 18 '^'^p', 

f ilp^ytsi ; alle anderen Rezensionen •jipiVtki» ^S^- XV. 20 ^s"^löi •'33(-V33) f Qinn 

Vsc^o"» alle anderen Rezensionen ^s""^"^ "33) io beiden Lesarten scheint je ein Wort aus- 
gefallen und ^s"«' 13a mnr die ursprüngliche Lesart zu sein; vgl. III. — p« Targ. jr« 
k + Vs, vgl. XIII a. 21 ,^h Targ. -jsts . . ., Q \^hlü, vgl. XV. 22 üSrrha f 

söy ^3^3. vgl. XIII a. 23 -nn3i Targ. iipsi; f inaiKii wegen des vorangehenden 

und folgenden, vgl. I. 
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•'S« «rninp iTan nri «'niri pi^' Tirfi iSv'^ '■^^^6!h rv% "löAi 25 
«niri n"^ li-'W! 26 jp^trri «'^ «w*»«! pinii^ Ditbänpi p^-iio pn« 
K^Vs "iä''ö'? K"n,Tä) i^r "tpi «naisb iSv2 nwi ^'lp^ ^'l^v^^rb'2m 
jTPi rr\ir\ 27 tnni?^ x'nii'«k '^r ^mmi ^ih n'^b) bp i^^b) «^ä^ 
Kin x^fin pniäK pri« "''li^ an bp5 np läxi rf^bk pnn ^lÄ «'i.Tib 

np piiönni pä''Dn pn''Diö''i5 lüänriiii a-n "^pä npi 28 nrn^i »in 
pDöb" iS lii^iüTOi^i j^^.TtD "inj?b5 niiii 2» tpH*"^")!? «ö-i T'äTOnn 
li^np Kör '?3'? .T'^i^ nä^l 30 j ri''2tiö*i n^^i '»in n"»*?! ^p n-'Si" «mb 

,t6p '^"^n «öinä nin^ npr ^"iä "«öatb psbä pbS nor ^hih rr^bk 
nari 'i"! Kiatz^ä «näiö t^^^Dn« n^^ m 32 *^£'^ -.n^ ^i^-^^i -)giö^ 
D^inni K?i7K n^^ "inoi 33 ♦«nSnäb" 'i)rib i^hb «p^ii jriKD jT'äD «npfö 

<j<_4ll/ I ._lt< <ti; . il) <l tili <Ii_lli <<i) <^ t ^Ij .0 <: < 

Kn7i7 bv ipni^i K"'iD piD nj?a"iK i'?ia "löKi 31 :x''rK bp ^w) xmn n"" 
"iiriD iiHD i«"'» i7tKi 35 tirr'Sm irr^Sn 'nöiii ism i3n ^nöKi «••5?« bv^ 
rvbk T'ip\ «nmb pD6^ nini 36 ij^^'^ö k^ö j^npiö ir» t]Si Knä'iö'? 
S n« nk s?Tn^ pi xör b'inm priT onna^'i n\'i'?i^ 1^^ iM ^'^i: 

«öy pi'i-'V'niabä ?^^ '•niSä b'-np «ntty''«n '^ '«riiS'i b^'zp 37 :p^«n 
^''xritrö jinri^' "[nön'nä ni?i"D\nS« ^j? n« •'S« «Di priS" ^näx?öä pnn 
n^a^T 38 :y^hsi pna*? n^ nn^ pD«i ^n^n^i^ jinmnn«'? '^nü-'ön pn'? 
m «nay n''i «••jax n"»! «•»r« r^i «nbs? fr» d^dkt ?^^ Dip p «n«^'»« 



: _ l< 



24 n5""nVK P- iisrnsis habe ich mit w in den pl. geändert wegen des darauf bezüg- 
lichen lirta aller jem. Hss ; die anderen Überlieferungen haben «"3 dafür. p''^ m w: 
ia-psn, vgl. XI; die anderen Rezensionen a'r'si, ygl. XXI d. 25 "'»■'P'' jpq: V^P^"» 

wohl wegen v. 24, vgl. I. 26 ^W^-i b: ^^'a»■'^ vgl. XVI. mrst^i gRaQ: Vjr»s% 

alle anderen Rezensionen: "IB^»»"!. 



22 Sperber, Zur Sprache des Prophetentargums 

Ü5« i^^H '''"'si n^' ninj5 pn^' rr'?« "iDkl *o :D^'^SK «in S) üNnS« 
tpin pibDii ]ii^"'p"i i^^mS" n^S« ]^ir\m^ pWni^? priib nrriir''' «9 

>$nS ^r pn^ti «bö-iD ty'^SS" p'^^D .TSsiii "htr^öSi hTtih nis^n« p^Sbi 42 
KD'ij^ö rn)vh 'bü |i?5 pD n^D''^'ij)b' "löi^? *3 prnib-in ps nSiö^ "^m 
>OöD nin? 4* : piöt rntrr mn "iSki dp-iü rr'S" iöki ksdi p^Sbi 

:Si^5'nrb" blüii n«n^ n^5"ii ""iS 'iüö nin? «nni pS i'^'äiin« >5^öt£^i 






Kap. 19. 

«n'^nn pns?'' pns nö-'ü'? rr-^« nn i^njit« b^iVi^ nn^t^i 2 t^nnnn 
j phib "rrtn xüsiib ^üa3 n*" ''Wk ^m jnn i<Hs?5 priS« ]Bbr p'iDi 
pntyi niirf ön^tr^n rnu? "ixn:' j^n^i .TtrsD «nt''t£^7 ^mi Dpi «im b 

fpib Vilk ^hhk np «ri^S ^h "»iiD "läxi n^bS ,Ttra3 n^ h^km ih «önS 
riiriri ^iiini n-'btri ^ • : ■»hns^b w« nta «S' n« ^tbal aS ?jl! iSb p'iä 
^DiiDKi 6 :^ii« Dip m':' "läxi' .Tb snp «5«bö pn «ni "rn «ön^ 
tn'-ätt^'l 3ni TOI hM kw «riTiib'sfi xaärb nn'nri \'iriDk «ni 
^3b nx-^iä ^S« bii« Dip ^öxt .Tb nnpi r\mr\ !j)^ kd^^ö ani ? 
pbö^ p5)b^S «\n,4 «fi^'-ibin .n^™ ^f^f ^rid ^3K?Dpi s t«nT« 

3J> s'T'i Targ. itm. vgl. XI; kmoq: aim, vgl. XXI d. 41 ninwn fp: -^ntj-i 

Hebraismus. 46 113^0 c d : n'^a"'ri P'^t vgl. XIII b. 

Kap. 19. 2 a b c d f g? -iina»-, o s : ']>l^G>l■^, vgl. XVII 5 ; beachte, daß die angeführten 
Rezensionen je ein Verb im masc. und eines im fem. haben (ein nomen regens !). '7 
rs-^jO fem. wegen sniTsl alle Rezensionen haben -»jo. 
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ttvhik «D ^*? xö .t"?' "iSi^i'.Tör ^V.^ j^öj'fia «ni pii ™ i^ri^iiyö^ pt^^ 
n^ '?K^ty"'' ""ön ^ö^^^p ipntr "«iK mi^sä \nS« ^Vi nhp ^n'^ip nilp nääi »<> 
rr» lym '•^inbD «5« n''")«ntt?i^i »nnria iTbp ']i^''n3 ir^i n:ia ^nnnö 
''^'jnb ?j? KHi ^^jl« D-ip K^iiii DipJii piö ^ökt'ii p'?i5pbb" '»tbai 
«•? 5?^ önp «^a^5 pSiiiöi ir^ii pp*^^^ ^^^'^ '^^'^^ ^^^^^ Nniinpi 

Kn5''äty i^ntt?''« ''5i<^ö nnüän i^*? i^fity*«« "•äk'^ä nn^^ö xr'f ''5kbö 
jjöttT ^s mm 13 p^f,-^ j^f^^^ian "^p xfitr^« ''^«■'ö nnu^ö -inni ü^^^t 
xbp map i^m" «Jii]5ö r'iriS Dpi pö5i rr'ötyitys \'iiöK ^^'Sdi mbx 
ni^ mxisc %nb'K ?ji! D'ip •'ri''ip n^p ^m) 1* : mS« «d ^b"^ i^ä "iiaAi 

W''« m^' ?ji! ^öx? 15 p'^üpbb' ''tras n^^ irm' ■'mribi «3« n-iSKn^xi" 
\üi^ hv iiihi ''inöS" S«m n^ ntyiam^^nm p&ian "isib^'^nrnK'? mri 
!DBty 'ns rtr'^'?« n^'i hikii:^^ hv ks^ö ""iribf? nmn -^mi 1^ i^im mi 1«^ 
xi'inii nrrity^'i \Ti i' :"(mnri i^^sj •'inü'? ntyian n'^inö nir-'öb 
näü^i 18 tru?^*?« ^iibp^ «im^ xi^inö nrrity'm «im ^itop-^' bxm 
p-'tibi «'?'i «bis Sdi «'^rn^' «r^s «'^'i i^^^nii'i b£ j-'äbK nhxif bn^tr^s 
nSj? nri '"'i'n «im öötr "iD i?t!^'''?« n^^ nSm) pnö bmii» tm'?' 
mmb" mb« nw "lor nnb nnn «im Nmii'ip ^S'-bi «nirin pina 
pm lä«! mb« nnn anni «nin m pntyi 20 priib^p mät^iä; «Dm' 
t^*? n''W «ö n« mri S-'p« m*?" "iS«i ^'nnn ^n«i «b«bi «ix^'pi 
pn'? ^''tTD «^mri '^>i62^ miänm «nifi j^a m n'^bii '^nnrisb srii 21 

:mti^öüi m7« "iro 7T«i Dpi i73«i «laj?'? smi «"lon 

10 u. 14 nrnp^ bcdg: nlstaptols Hebraismus. 16 Isasö Targ. ib-^öö; vgl. ebenso 
Jud 7 22; ferner ib. 11 sa: ^as> Targ. icö; ib. 4 11: -iilrs, Targ. lo-ö, 18 sS"i5 ab 

cdfg: is^s, vgl. XVn, 21 ■^l5^31 Targ. .303^, vgl. IV; f: pai, vgl. XXII. 
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Nachtrag (zu oben AIII): Nach eingehender Untersuchung der 
anderen alten Versionen möchte ich heute in den hier behandelten Fällen 
doch wirkliche Varianten zum hebräischen Texte sehen. 

Bemerkung: Da die Druckerei noch nicht ausreichend mit Typen 
babylonischer Punktation ausgerüstet war, mußte statt des babyl. Patah 
für diesmal * gesetzt werden. Die Druckerei hat sich aber bereit erklärt, 
ihre Bestände der genannten Typen so zu ergänzen, daß sie in Zukunft auch 
babylonisch punktierte Texte herausbringen kann. Der ZAW ist damit eine 
Möglichkeit der Erweiterung ihres Interessenkreises geboten, die sie dank- 
bar begrüßt und nützen wird. Hempel. 
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Lebenslauf 

Ich, Alexander Sperber, Jüd. Glaubens, wurde am 15. Sept. 
1897 zu Czernowitz in der Bukowina geboren. Vom Herbst 1908 
bis zum Sommer 1914 besuchte ich das K. K. I. Staatsgymnasium 
meiner Heimatstadt, von Herbst 1914 ab das K. K. Sophiengj^'m- 
nasium in Wien, wo ich am 3. Aug. 1916 die Reifeprüfung be- 
stand. Hierauf bezog ich die Universität Wien, wo ich bis zum 
Herbst 1918 unter Prof. Geyer und Dr. Torczyner orientalische 
Philologie studierte. Infolge der Not der Nachkrieg-szeit mußte 
ich in der Folge meine Studien eine Zeitlang privatim fortsetzen ; 
im Winter 1919 gelang es mir, für 2 Semester nach Berlin zu 
gehn, wo ich bei den Herren Professoren Sachau, Mittwoch und 
Weil hörte. Im Sommer 1924 studierte ich bei den Herren Pro- 
fessoren Kalile und C. Giemen in Bonn, 

Mein Interesse galt in erster Linie dem Studium der alt- 
testamentl. Literatur, u. zw. Avesentlich mit Eücksicht auf die Text- 
kritik. So untersuchte ich eingehend die Frage nach dem Ver- 
hältnis der alten Übersetzungen zum masoretischen Text. Diesem 
Studium konnte ich auch nach meiner Promotion obliegen, als 
ich von der „Akademie für die Wissenschaft des Judentums" in 
Berlin mit der Herausgabe des Prophetentaigums beauftragt wurde. 
Ich habe seither auf deutschen und engl. Bibliotheken reichhaltiges 
Material hierfür gesammelt und die Verarbeitung dieses Materials 
als Habilitationsschrift bei der philos. Fakultät der Universität 
Bonn eingereicht. Außerdem habe ich die gesamten alten Ver- 
sionen durchgearbeitet und mich besonders auch mit den Pro- 
blemen der Septuaginta befaßt. 

Allen meinen Lehrern sage ich Dank; besonders möchteich 
aber Herrn Prof. Kahle für die vielen Anregungen und die 
mannigfache Förderung, die er meinen Arbeiten hat zuteil werden 
lassen, danken. 



